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Anotanis. CTaTTs JIOCTIKYE POJIb YOJOBIYMX IMPHUCIIB'IB Y BiIOOpaKeHHI MOBHOI KapTHUHU
CBITY Ta iXHI{ BIUIMB Ha KyJbTYPY Ta CYCIUILCTBO. B cTaTTi 3p00JICHO aHai3 Pi3HUX MEPCIICKTHB,
TaKUX 5K TeHAEPHUN acIeKT, KyJIbTypHUI KOHTEKCT, MOBHI OCOOJMBOCTI Ta COLIaIbHUI KOHTEKCT.
B po0oTi po3riisiHyTO MOHSATTS «IPHUCIIB'S» Ta HaJaHI 3HAYCHHS B MOBJICHHI JTaHOTO TEPMiHY.
Takox OyJ0 JOCHIIKEHO TEPMIH «MEHTANITET», TaK SK OYyIb-IKUH HapoJl Ma€ CBIA BIIACHHI
MEHTAJITET, KA (HOPMYETHCS Yepe3 CTEPEOTHITHI YSBICHHS IMPO XapakTep Ta 3BHYKU HApOIy.
HarmioHanbHUM MEHTaNITET — 1€ CHUCTeMa YSBJIEHb I'POMAJCbKOI TIpynu Jojieil, BiATBOPEHHS
CHIJIBHOTO JIOCBIJlYy TOTEPEAHIX MOKOMiIHb. KilfouoBMMH crioBaMu MpHU BU3HAYCHHI MEHTATITETY €
MiJCB1IOMI CTEPEOTHIH Ta KapTHUHA CBITY, a CTEPEOTHII — 1€ 00pa3 AIMCHOCTI, AKUH QYHKIIIOHYE Y
CYCIUIBHIN CBIOMOCTI, COPOIIEHUH 1 BapTICHUM, ONMPAETHCSI Ha 3HAHHS PO CBIT, aje TaKWii, 1110
BCTaHOBIIIOETHCA uYepe3 Tpaaulii 1 He 3MIHIOEThcs. ChOTOAHI TeHIEpHI AOCTIIKEHHS 3aiiMaroTh
MIPOBiJIHE MICIIE Yy MOBO3HABCTBI. BHHMKae HOBa HayKa T'€HJEPOJIOTis, sIKa OXOIUIIOE MIMPOKUN
CIEeKTp MNUTaHb Ta HANPSAMKIB, SKI O€3MOocCepeHbO MOB’A3aHHI 3 TEHAEPOM, A€ NPOBIAHUM
HalpsIMKOM € TEHJIepHa JIIHTBICTUKA, SIKAa MAa€ Ha MET1 JOCITIHKCHHS CIIBBIJHOIICHHS TOHSTH
«MOBHM» Ta «reHAepy». Y LEHTpPl TeHAEepHHUX JOCHIKEeHb MPEICTaBlIeH] COLianbHI Ta KyJIbTypHI
YUHHUKH, SKI BU3HAYAIOTh CTaBJIEHHS CYCIUJIBLCTBA JIO0 4YOJIOBIKIB Ta >kiHOK. Illogo HOBuX
JHTBICTUYHUX KOHLEMIH, OCHOBHA ()YHKIIisI MOBHU IOJISATA€ B Opi€HTAllii 0COOUCTOCTI y BiIACHIN
KOTHITHBHIH cdepi. Takum 4MHOM, MOBa PO3TIISIAETHCS K CUCTEMA OPIEHTOBAHOI MOBEAIHKH Yy TiH
Y 1HIIIH CHUTyallii, 3 KO LIOJICHHO 3IMITOBXYEThCSA JIOAMHA. B craTTi 3po6ieHO Haroioc Ha
JEeTATBHUIN aHaJIi3 YOJIOBIUMX CTEPEOTHIIB, K1 MOKA3aJIM, IO JJIT YOJOBIKIB 30BHINIHIA BUTJISI HE
TaK BOXJIMBHH, K 1151 )KiHOK. [IpumyIieHHs nonsrae B ToMy, 10 OyAb-SKUI Y0JIOBIK, HABITh CAaMHA
3BHYAHUN Ha BUIJIS, 3aBXKAM MOKE 3HAWTH CcOO1 OPYKHUHY 1 HIKOJU HE 3aMUIINThCA cam. g
YOJIOBIKIB BaXJIMBI Taki PUCH XapakTepy, SK CMUIMBICTb, MPAlbOBHUTICTh, XOPOOpPICTH, BiaBara.
Opnnak OynM 3HaiIeH] 1 MpoaHai30BaH1 MPUCIIB'S, SKI HE BKa3yIOTh HAa HaWKpaIlli SKOCT1 YOJIOBIKIB,
Takl SIK €roi3M 1 CXWJIBHICTh J0 CBapoK. Y TOH ke yac B 000X KyjibTapax 1 B aHIJINCBHKINA 1 B
YKpaiHCBhKil 4OJIOBIYA MOJOBHUHA HACEIIEHHS BBa)KA€, 1110 BOHU 3aBXK/IM B YChOMY IIpaBi.

KuarouoBi cjioBa: 30BHIIIHICT, KapTHHA CBITY, MapeMisi, MPHUCIIB’S, PUCH XapakTepy,
CTEpPEOTHII, YOIOBIK.

1. Beryn

[MpucniB's - 11e KOPOTKIi, CTHCII BUCIIOBH, SIKi MIEPEIAI0OTh HAPOAHY MYPICTh i JocBia [1]. Bonu
MOXYTh BioOpakaTH Pi3HI aCIEKTH >KUTTs, BKIIOYAIOYA MOBHY KapTHHY CBITy. Taki mpuCITIB'sS
BiJOOpaXaroTh Pi3HI ACMEKTH MOBHOI KapTHHHU CBITYy, Taki SK BaXKJIMBICTH BHOOpY CIIiB, CHIY Ta



International Science Journal of Education & Linguistics 2023; 2(4): 54-60 55

BIIUB MOBH, POJIb aBTOPUTETY Ta MOBYAHHS, a TAKOX CIIIBBIJHOLIECHHS MK CIIOBaMHU Ta JAISIMH.
Bonu cTBOpIOIOTE 00Pa3HICTh Ta TOYHO MEPENAlOTh MIEBHI MOBHI ySIBJIEHHS Ta I[IHHOCTI.

[TpucniB’siM mpUCBAYEHA YUCICHHA KUIBKICTh JOCIIIKEHb, CTaTeil, MoHoTpadii. JIiHrBicTH Ta
JTEpaTypO3HaBIIl PIIKO 3BEPTAIOTHCS JJO MOBHUX 1 (DOHETHYHUX SBUII TaK YaCTO, SIK IO MPHUCITIB’ 1B
y PI3HOMaHITHUX HAYKOBHX IpallsiX, X04Ya 4ITKOro TPaKTyBaHHS I[bOT0 MOHATTS J0ci He icHye. Yum
KE TIOSICHIOETBCS TaKe TIOJIOKEHHS TMPHCIIB’iB, ajKe, HE3BAKAIOYM Ha BEJIMYE3HY KIUIBKICTh
HayKOBHX POOIT 3 MapemioJiorii, Hi B OJTHOMY CIIOBHHKY HEMa€ HaBITh OJJHO3HAYHOT'O BU3HAYEHHS,
IO caMe IO3Ha4ae TMOHATTA NpuciiB’g. IlpoaHanizyBaBIIM iCHYIOYI CIOBHHKHM AHTJIIHCBKUX Ta
yKpaiHchkux mpucaiB’iB M. [la3sk muiie, mo, Ha Kallb, 10 WX Mip TIPHUCIIB’S aHTIIHCHKOT MOBH
(BTiM, fIK 1 YKpaiHCBHKOi) HE Ma€ YiTKOro BH3HAa4YeHHA. Ha mormisj HayKoBILs, 1€ 00YMOBIIOETHCS,
HacamImepes, TUM, IO caMe SIBUILE «IIPUCHIB’ s HACTUIbKU CKIAJHE SIK y CEMaHTUYHOMY, TaK 1y
(GYHKIIOHAILHOMY BIIHOIIEHHSX, IO BH3HAYUTH WOTO pa3 1 Ha3aBXKAW MPEICTABISAETHCS
NPaKTHYHO HEeMOJIMBUM [1]. 3BigcH i HasABHICTH BEMUKOI KUIBKOCTI AeiHiIlii, 1110 PO3KPUBAIOTH
MOHATTS IPHUCIIB’S» T THM YU IHIOUM KyTOM 30py. 3 IUM TBEp/UKCHHSM HE MOXXHa HE
noroautucs. JIxoanna Bincon B mepeamoBi 10 OkcOpACbKOro CIOBHUKA aHTIIHCHKUX MPUCIIB 1B
NUIIe HacTymHe: «Myopi cmeoprooms npuciie’s, a OypHi no8mopiooms ix» — TOBOPUTHCS B OIHIN
3 aHTJIIACHKHUX MPUCTIB’IB, aje, Ha JKajib, HEMA€E YKOJHOTO MPUCHTIB’s, B IKOMYy O OyJI0 BU3HAUYEHHS
camoro mpuciis’s [2].

[TpucniB’s Ta mpuka3ku € OaraTuM MaTepiajJoM JJIsi BUBYEHHS KYJbTypU Ta MEHTAIITETy
Hapoay. BoHW momomaraiv JFOAMHI 3pO3yMITH HaBKOJUIIHIO AiCHICTE. CaMe B TPHCTIB X 1
MpHUKa3KaxX MOoJsirae HaWOUIbII TOBHE YSBJICHHS MPO HOCIIB J1aHOT MOBH, OCKUIBKH caMe€ B HHX
BiJOOpa)kaeThCs icTOpiss Hapoxy, MoOyT 1 CBiTOrIIAA. BHBUaroum mpuCHiB’S Ta NMPUKA3KH Pi3HUX
MOB, JOCIIITHUKH JaBHO 3BEPHYJIM YBary Ha Ty 0OCTaBHHY, IO iX CKJIaj B L€ OLIBIIOMY CTYIIEH,
HDK TMPOCTO CJIOBA, Bi0Opa)kae OCOONMBICTH KOXKHOI MOBHU 1 HOCUTBH SICKpPaBO BHpPa)XKEHHM
HanioHanbHUit xapaktep [1; 3]. IIpu npbomy po30ikHicTH (paseonoriuHux (aKTiB CBIUUTH MPO
HalllOHAJBHY CaMOOYTHICTh JOCTIIPKYBaHHUX MOB, TaK caMmo, sIK 30ir ¢)akTiB 4acTO CBITYUTH MPO
CHUIBHICTD TPaJAHUIIiN, 3BMUYAiB, HOPM MOBEIIHKH, BIACTUBUX BIAMOBITHUM €THIYHUM KOJEKTUBaM. B
naHiil poOoTi Harosoc Oyne Ha OLIbII JETAJbHOMY PO3IJIS/l caMe aHTJINChKHUX Ta YKpPaiHCBKUX
MIPHUCIIB iB.

Jl>)xoanHa BisicoH TOBOpUTH, 110 AT BU3HAUYEHHS MPUCITIB’I0 — 3aBJaHHA Oe3HaJllliHe, BTIM SIK
i cyauty nipo #oro Bik [2]. TIpuciiB’st BXXHUBAIOTHCS MPOTITOM CTOJITh, HMOBIPHO 3 THX Mip, KOJIU
BHU3HAHA MYAPICTh MOLIUPIOBANIACS BiJ MOKOJIIHHS J0 MOKOJIHHS B MICHSX 1 CKa3aHHSX.

VY XVI1 XVII cToniTTsX OpUciiB’s HE CXOIWIH 3 BYCT SIK BUPa3 HapOJHOI MyApPOCTi, HUMH HE
rpedyBasin 6araTo MMCbMEHHUKIB 1 opaTopiB. Cii TYT 3rajilaTi, 10 caMe LIbOMY Iepioly HaJIeKUTh
HAOUIbIIIA KUTbKICTh 3a(hiKCOBAHUX MUCHMOBUX JDKEPES aHTTIHChKUX pUciiB’iB [1].

VY mepeaMoBi 10 CIOBHMKA IIOTIaHJChKUX NpHuchiB’iB Komin Yonkep Bkasye Ha Te, IO
BHU3HAUEHHS MPUCIIB’Sl — MUTAHHA HEJerke, 0arato BUeHUX 0 10Tbcs HaJ HUM 3 4yaciB CTapoaaBHbOI
I'penii i mo Hammx nHIB [4]. OnHaK, BBaXa€eThCs, MO MPUCITIB’S — 116 KOPOTKHUM, CTHUCIUI BHUCIIB,
SIKMH MICTUTh HApOJIHI 3HAHHS, MPOMOHYE MOPaIH, IeMOHCTpye Mopaib [1]. OmHak 000B’SI3KOBO
Tpeba 3BepHYTH yBary Ha Te, IO MPHUCIIB’S — 1€ BUCIIB, KU BKIIOYA€E B CBiil 3MICT 3arajibHe
Cy/keHHsT abo moBuaHHs. [IpHCTiB’S € HapOTHO MYIPICTIO, CKIIAJOBOI0 YAaCTHHOIO JTYXOBHOTO
6araTcTBa HaIIOr0 HAPOLY.

2. O0'exT i mpeaMeT 0CTiIKeHHS
3BepTaiouM yBary Ha ChbOTOICHHS 00 €KTOM IOCIHIUKEHHS CTajM TPUCIIB’S PI3HUX HApPOIIB —

YKpaiHCHKUX Ta aHTJIIACHKUX, & MPEAMETOM JOCIIIKEHHS € BiJOOpaKEeHHS TeHIEPHUX CTEPEOTHIIIB B
TeHJIepHO-MapKOBAaHUX aHTIIHCHKIN Ta YKPaiHChKINA MPUCIIB SX.
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3. Linb gocaigskeHHA

Y wMexax cTaTTi MoJsArae y JeTaJbHOMY pO3IVISIII YOJIOBIUMX MPHUCTIB’IB K 3aco0iB
BiJOOpaXeHHSI MOBHOT KapTHHH CBITY.

4. AHaJi3 gitepaTrypu

CydacHi JiTepaTypHi JpKepelna 1aloTh BEIHYE3HY KUIBKICTh BU3HAUCHDb MOHATH «IIPHUCIIB’» Ta
«reHziepy. Ix posrasaamy Taki Bimomi Haykosi sk ITassx M. [1]; Becconosa O. [3]; Tannen D. [5];
Fausto-Sterling A. [6]; Baron-Cohen S. [7] Ta Gararo inmmx. ChOrofHi IeHIEPHI AOCIIHKCHHS
3aiiMalOTh MPOBIJHE MICIE Y MOBO3HABCTBI. Y IIEHTPI TE€HIAEPHHUX IOCIIKEHb MpeACTaBICHI
COIaNIbHI Ta KYJIBTYPHI YAHHUKH, SIKi BU3HAYAIOTh CTABJICHHS CYCHUIBCTBA JIO YOJIOBIKIB Ta JKIHOK
[5]. Ilono HOBHMX JIHIBICTHYHHX KOHIICMIIiff, OCHOBHA (YHKII MOBH IOJISTa€ HE TUIBKH Yy
nepenavi iHopmarii a TakoX y 3MIMCHEHHI KOMYHIKaIlil, CKUIbKM BOHA TIOJISITa€ B Opi€HTAIil
ocobucTocTi y ii BiacHii KorHitTuBHiil chepi. OTOX, MOBa PO3IIIAAETHCS K CUCTEMa MOBHICTIO
OpIEHTOBAHOI MOBEMIHKH y Till 4M 1HIIIKA CHTyalii, 3 SKOK IIOJAEHHO 3IIITOBXYETHCS JIIOIMHA.
TepMiH «reHaep» pO3MEKOBYE COILIOKYIbTYpPHI Ta O10JO0TIUHI XapaKTEePUCTHUKU YOJIOBIKA Ta KIHKU
SK UICHIB IEBHOI CYCHUIBHOI TpynH, B JaHiii poOOTi OyAyTh pO3IJSLAATHUCh CaMe YOJIOBIdi
MIPHUCIIB’A 5K 3aci0 Bi10OpakeHHS MOBHOI KQpTUHU CBITY.

5. MeToau H0cCiIKeHH

BinmoBiHO A0 MOCTaBICHOI METH METOAU AOCITIKEHHS TPYHTYBaJIKCs Ha CYLIIbHINA BHOIpII,
00po0OJIeHOT 3a I0NOMOI0I0 KUIBKICHOTO aHalizy. Y poOOTiI TaK0XK BUKOPHUCTOBYIOTHCS OINHCOBO-
aHAIITUYHUI aHaJi3 Ta MOPIBHIBHO-31CTABHUN METO/I.

6. Pe3yabTaT 10CTiIKEHHS

OTtxe, B noJaHiii poOOTI PO3MNIAIAaEMO YOJIOBIYI MPHUCIIB’S SIK 3aci0 BioOpakeHHs MOBHOT
KapTUHU CBITYy, /€ poOMMO HAaroJoc Ha yKpaiHCbKHMX Ta aHIJiichkux napemisx. [lapemii siki
BiJOOpaXaroTh YOJIOBIKA B AHMIIHCBKUX Ta YKPAiHCBKMX IPHUCIIB’SX, NMPEICTaBlI€HI MEHIIO
KUIBKICTIO, MOPIBHAHO 13 MPHUCIIB’SIMM MpO >KIHOK B IMX JBOX KYyJbTypax. AHaII3YIOUH
B1JIOOpa)KEHHS YOJIOBIYMX CTEPEOTHINIB B TE€HJIEPHO-MApKOBAHMX AHMIIMCBKUX Ta YKpaiHCHKUX
MPUCITIB’AX yBara Oyjia CKOHLIEHTPOBaHA Ha CTEPEOTHUIIAX, MOB’S3aHUX 13 30BHIMIHICTIO T4 pUCAMHU
XapakTepy 4YOJIOBIKIB.

B nopiBHsIHHI 3 apeMisiIMH B SIKMX 3yCTPI4alOThCS JKIHKM 3a TaKOIO SIKICTIO SIK Kpaca, MOXKHA
CMIJTUBO CKa3aTH, IO YOJOBIKIB Kpaca TypOye HabaraTo MeHIIEe HiX KIHOK. IcCHye HeBenmka
KUTBKICTh TMPUCIIIB’IB B IKUX PO3IIIAIAETHCS Kpaca, sika TypOye€ YOJIOBIKIB CTOCOBHO 1X 30BHIIIHBOTO
BUTIISY:

(1) Ha xpacusozo ousumuce eapro, a 3 po3ymuum sxcumu aezko [8].

(2) He moii eapnuii, wo capuuii, a moti, wo 0ino pooums [8].

(3) Yonosik kpacusuii — na epix, a oypuuii — na cmix [8].

B mpuxnani 3 ykpaiHCBKOTO MpPHCIIB’S MIAKPECTIOETHCS, L0 Kpaca YOJOBIKaM MNPHUHOCHUTH
KOy, 60 KpaCMBHUI YOJIOBIK y OIBIIOCTI BUMAKIB TyKE€ CAMOBIIEBHEHUH, JICII0 €TOICTUYHUN, HE
TIOPSITHHM, ajie 1€ OJHa Baja Y0JIOBIKA — 1€ ypiCTh, JYPHUHN YOJIOBIK MOCTAE 00 €KTOM CMIXY JIJIst
CYCIILITBCTBA.

Taka miarpymna mpuCTiB’iB K 0aJaKkydiCTh YOJIOBIKa, MOPIBHSHO 3 KIHKOIO, MPEIACTABJICHA
Habarato MEHIIO KUTbKICTIO mapeMiid. YoioBivy 6amaKydicTh 3aCyKYIOTh, SIK HAITPUKIIA:

(4) A man of words and not of deeds is like a garden full of weeds [9]. — Kpawe 2opbamuii,
niowe sizukamuil [8].
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BBaxkaeThcs, MO SKIIO YOJIOBIK OaraTo rOBOPHTH, BIH MaJlo0 MOYKE€ HACHpaBai 3poOHTH, i
B3arajii-To 0ajxaKy4icTh 4OJIOBiKa HE KpacHTh. AHIIIINMCHKI Ta YKpaiHChKI mapeMii JOCUTh CX0Xi, ae
Il HapoaW JACIIO 3 PI3HUX CTOPIH BHUCMIIOIOTH OalaKky4YWX YOJIOBIKIB. AHTJINII TMOPIBHIOIOTH
0ayaKy4oro 4oJoBiKa i3 cajioM, B IKoMy O0araTo Oyp’siHiB, a yKpaiHIll BBOXKAIOTh, IO JJIsl YOJIOBIKa
Habarato Kpaile MaTH SKicCh (I3U4HI HeIOIIKH, HIX 3a0araTo O0OBTATH Ta IUTITKYBAaTH.

Kou(nikTHICTh (CKaHAANBHICTH) MPUTAMaHHA K XIHKaM, Tak 1 4onoBikam. IIpo 1e cBig4arh
HACTYIHI aHTJIICHKI Mapemii:

(5) Men often condemn others for what they do and see no wrong in doing themselves [9].

(6) The last man to admit he is wrong is himself [9].

(7) A quarrelsome man has no good neighbors [9].

Sk 6auMMoO, 4YOJIOBIKH, HE3BaKAIOUU HA TE, 1[0 BOHH 3a CTEPEOTUIIOM PO3YMHI, BUBaXCHI Ta
3/IaTHI TBEPE30 MUCIUTH, BCE 5K TaKH CXWJIBbHI JI0 CYNEPEYOK 1 KOH(UIIKTIB, €JMHA PI3HUIS B TOMY,
[0 YOJIOBIKAaM, aHIXK >KIHKaM, 3aBXKIM Bakue BHU3HABaTH cebe BUHHMMHM, OO YOJIOBIK 3aBXKIH
BBa)XkKae, IO BiH MpaB. AJie Taki npuKkiIaau OyJH 3HaiIeH] TUIBKH Cepesl aHTIIIHChKUX TPHUCIIB’iB, B
YKpalHChKUX JKepenax He Oylio 3HaiIeHO KOAHO1 mapeMii 10710 KOH(MIIKTHOCTI YOJIOBIKIB.

VY cycminbeTBi MOOYTY€E TyMKa, IO MPEACTABHUKAM CHJIBHOI CTaTi HE TUYUTH MPOSBIISITH CBOIO
CJ1a0KiCTh, YOJIOBIK MOBHUHEH 3aBXAU OyTH cMuMBHM Ta pinryyuM. Illo To 3a 40nOBIK, y SIKOTO HE
Mae XxopoOpocCTi:

(8) Yus siosaca, mozo i nepemoza [8]. Cminueomy nanesxcums ygeco céim, 6052y3y — 3ani4oK
[8].

(9) Cminusum siosaza éonodie [8].

(10) Cminusuii ckpizo nepemodiceys [8].

(11) Cminusuii cam cobi kye cnasy [8].

(12) Cminusuii mam 3uaiioe, oe boseys 3azyoums [8].

(13) To ne kozax, wo omamanom ne oymae 6ymu [8].

3 HaBeJCHUX €KBIBAJEHTIB 0a4MMoO, 110 XOpPOOpICTh B YOJIOBIKA I[IHYIOTh oOuJBa Hapoau. B
YKpaTHChKUX MapeMisix 6ayuMo TeMy KO3allTBa, sKa € Ty>Ke PO3MOBCIOIKEHOI0 cepell YKpaiHChKOTOo
CIIOBEHCHKOT'O HapOIy.

3BUYANHO K YOJOBIK-005TY3 Opa3y MiAMAaa€e Ml BeIHUe3Hy KPUTHUKY, K HAPUKIIA/I:

(14) Monooeyv npomu oseys, a npomu morooys i cam sik sieys [8].

(15) Ha cnosax micma 6epe. A na oini scabu 6oimvcs! [8].

(16) Bosiznusomy no eyxa, cminusomy no korina [8].

(17) JIaknusuii six 3aeyb, a wikionusul sax kiwka [8].

(18) Apye - 6os2y3 cipuie sopoza [8].

(19) Cmpax zipwe cmepmi [8].

(20) Cmpax cuny oobupac [8].

(21) 4 man of straw is worth a woman of gold [9].

(22) Faint heart never won fair lady [9].

(23) The mother of coward doesn’t worry about him [9].

He3Baxkaroun Ha BENHMKY KIJIBKICTh HPUKIAAIB, SIKI OCYDKYIOTh YOJIOBIKIB-00sTYy3iB, Oyia
3HaliJleHa 11e OuIblIa KUTbKICTh HMapeMii, skl JeMOHCTPYIOTh BiJIBary, MOPSAIHICTh, MPAIlbOBUTICTh
Ta YECHICTh YOJIOBIKIB:

(24) Don't be a yes-man [9].

(25) 4 man can be deprived of life, but a good name can't be taken from him [9].

(26) An honest man is the noblest work of God [9].

(27) A man without a religion is a horse without a bridle [9].

(28) A man is a product of his words [9].

(29) A man is no better than his words [9].

(30) No man ever was glorious who was not laborious [9].

(31) A man can do a lot of things if he has to [9].

(32) Any man can do what another man has done [9].
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YoJ10BiK TOBHHEH 3aBXKIM MaTH II1JIb, OYTH HAITOJICTJIMBUM B CBOIX PIIICHHSX, SIK HATIPUKIIAJL:

(33) 4 man can be led but can't be driven [9].

(34) A man is as strong as his will [9].

(35) A man is only as good as his weakest moments [9].

(36) A man makes of himself what he will [9].

(37) The man worthwhile is the man who can smile when everything goes wrong [9].

Anle He B yCIX MapeMisiX YOJOBIKM 300pakeHi 3 MO3WTHBHOrO OOKY, II€ HE TAEMHHMII, IO
6arato 4oJIOBIKiB MalOTh TaKi PUCH CBOT'O XapaKTepy SIK €roi3M Ta HaBiTh 3a3/PIiCTh:

(38) Men always hate most what they envy most [9]. — B wyorcux pyxax 3aexcou Ginvuiuil
wmamok [8). Ha uyarcuit nusi éce ninwas nuenuys [8].

(39) An envious man waxes lean with the fatness of his neighbor [9]. — Cycio cnamu ne oae —
0obpe acuse [8]. Bee uyoice cmauniue [8].

(40) The envious man never wants woe [9]. — Bepymo 3asuoku na uyosici noscumxu [8]. Yyonca
oot nio 6ix xone [8].

(41) 4 selfish man is always alone [10].

(42) A man wrapped in himself makes a very small bundle [10].

(43) Beware of men made of clay [9].

(44) A man can smile and smile and still be a villain [9].

(45) Bad men leave their mark wherever they go [9].

B KpoBi 40JIOBIKIB 3apO/IXKY€ETHCS 3 JUTUHCTBA JyX MIEPEMOTH, TOMY IM HAATO TSHKKO PaJiiTH 3a
KOTocCh, OKpiM cebe. Bonu 3apxau OaxaroTh OyTH JifiepaMu Ta 3aJIMIIATHCh HA MEPIIOMY MICII B
yCiX CBOiX BUMHKAX.

3BHUAiHO 3a CBO€I0 HATYpOlO, OKpPIM JIIJEpCTBA Ta IMEpeBaru HaJa BCiMa 1 BCIM, YOJIOBIKU
3a3BUYail HAPO/KYIOTHCS Ta iX BHUXOBYIOTH 3 OUIBIN CTIHKMMH pHUCAMU XapaKTepy, 4acTO BOHU
OyBalOTh 3JIMMH, arPECUBHUMHU Ta B OLTBIIOCTI BUIMAJIKIB CaMe YOJOBIKU, @ HE KIHKHU CXWJIbHI J10
I’ STHCTBA Ta PO3ITYCTH, SIK HATIPHKIIA:

(46) An angry man opens his mouth and shuts his eyes [9]. — Pu6a ne 6e3 kocmi, a uonosix ne
be3 znocmi [8].

(47) A wicked man is his own hell [9]. — 3nuit uonosik sniwuii sosxa [8].

(48) He that is angry is seldom at ease [9]. — Ha 31020 uonosika i cobaxa opeuse [8].

(49) Anger makes a rich man hated and a poor man scorned [9].

(50) When a man is angry, he cannot be in the right [9].

(51) Bin 006puit wonosix: sixk cnums mo i icmu ne npocums [8].

(52) Taxuit 00bpuit, wo 6 noxcyi 600u émonus 6u [11].

Bbauumo, 1o ykpaiHCchbKi mapeMii MaroTh JIEHI0 CapKaCTUYHUN XapaKTep 11010 310CTI YOJIOBIKIB,
a caMme 3J1iCTh BUCMIIOETHCS Y TIOPIBHSHHI 3 JOOPOM.

(53) A man takes a drink and then the drink takes the man [9]. — ITepwa uapxa — na 300pos's,
opyea — na secenowyi, a mpems — 0nsi ceapku [8].

(54) Wine has drown more men than sea [9]. — II'anomy mope no ronina [8). IT'snomy i
kamoxca no syxa [8)]. I1'anomy eopu nemae — yce pisno [8].

(55) Dicing drabbing and drinking bring men to destruction [12].

(56) Gaming, women and wine make men pine [9].

(57) Wine and wenches empty men's purses [9].

(58) IT'sinomy 1 ko3u 6 3010mi [13].

(59) IT'sinuit — cipwe crascenozo nca [14].

(60) Yonosix n'e — niebyounxy copums, sicinka n'e — seco 6yourok opums [13].

B anrmificbkkux mapemisx 4iTKO MPOCTEKYEThCS HETaTUBHE CTABIICHHS JIO 3JIMX YOJIOBIKIB, a
TUM T1a4e JI0 11’ STHUIlb. Y BUIAJKY 3 YKPATHCHKUM MPUCIIB’ SIM T€X 6a4nuMo, 10 YKpaiHIli HeraTHBHO
BIIHOCATBHCS JI0 MHSITBA YOJIOBIKA, B 000X CYCIUIBCTBaX CKJIaNach Ta MiATBEPAMIACH AyMKa, IO
Ha/JIMIpHE BXKMBAHHS AJKOTONIO IIKOJUTH HE TUIBKM CaMOMY YOJIOBIKY, @ H OTOYYyIOYMM HOTO
JIFOMISIM.
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Takox, 3BepHEMO TaKOK yBary i Ha YKpaiHCbKI MPHCIIB’S, SIKi JEMOHCTPYIOTh HETaTHBHE
CTaBJICHHS JI0 JIEJaunX Ta JyPHYBATHX YOJIOBIKiB, SIK HAITPUKIIA:

(61) Jlinusomy ece nixonu [15].

(62) Homy woous neoins [8].

(63) 1 6yoens i nedins — ninusomy éce 6e3oinnsa [13].

(64) Bin 6u pobus, ma 6 iioco pyxkasa bonsms [13].

(65) Myopuii Isan no wkodi: koui ekpanu, mooi ein cmatinto 3auunus [8].

(66) Pocmom 3a leana, a pozymom 3 6oasana [14].

(67) Kpawe myopuii, xou nuxuil, nixc 0obputi, ma oypruii [15].

(68) Kpawe 3 pozymuum 3azyoumu, nixc 3 Oyprem snavmu [8].

Criz 3ayBaXkHTH, 1110 B YKPATHCHKHX IMapeMisix 0araTo Takux, B sSIKUX 3TalyIOThCs 4OJIOBI4l a0
KIHOUI IMEHa, aJie pid HE BTOMY, IO JIIOAM, SKi HOCITH Taki iMeHa MypHi a0 3 HMMHU IIOCh HE
rapas/, e JIMIIe Ty»Ke PO3MOBCIOKEeHI YKPATHChKI iMeHa.

7. llepcieKTHBY MOAAJIBIIOT0 PO3BUTKY A0CIIIKEHb

[lepcrieKTHBU MOAANBIIOrO PO3BUTKY JOCHIKCHb BOAYalOTHCS B MOPIBHSIHHI YOJOBIUKX
NPUCITIB'IB 3 IHIIMMHU KaTETOPIsIMH MPHUCIIB'IB, TAKUMHU SIK XKIHOYi, JUTA4Yl a00 3arajibHi MPHUCITIB'S.
BuBueHHs pi3HMII B MOBHHUX 3ac00ax, KOHIEMI[SX Ta MOBHIA KapTUHI CBITYy MK IHUMH
kareropismMu. Lli TepCHeKTHBH MOXYTh JIOTIOMOITH PO3MIMPHTH PO3YMIHHS POJi YOJIOBIYMX
npHCIiB'iB y BiIoOpakeHHI MOBHOI KapTUHHU CBITY Ta IXHBOT'O MICISl B KYJBTYpi Ta CyCHUIbCTBI.
HocnipkeHHst i€l TeMU MOXYTh BKIIOYATH aHai3 TEKCTIB, COIIOJIHTBICTHYHI JOCIIKCHHS,
JTHTBOKYJBTYPOJIOTIYHHUM aHaI3 Ta 1HII METOIU JTOCIHIKEHHS.

8. BucHOBKHM

OTxe, mpoaHai3yBaBIIM BiJOOpa)kK€HHS YOJOBIYMX CTEPEOTHIIIB B TEHAEPHO-MapKOBaHHMX
MPUCIIB’AX YKpPAiHCBKUX Ta aHIVIHCBKUX HapojAiB, TpeOa 3a3HAuMTH, IO 3OBHIMIHICTH IS
YOJIOBIKIB HE BiIIrpae Jy’ke Ba)KIMBY POJIb, BBAKAETHCS, 0 OY/b-sIKUI YOIOBIK, HaBiTh 3 CaMOIO
3BUYAITHOIO 30BHINTHICTIO 3aBXK/IA 3MOKE 3HAUTH 001 KIHKY, YOJIOBIK HIKOJIA HE 3IUIIUTHCS CaM,
SKILO TIIBKH BiH caM LIbOTO He Oaxae. J{J1s 4OJIOBIKiB BaXKJIMBI TaKl PUCH XapaKkTepy sSIK XOpOoOpiCTh,
MPaLbOBUTICTh, CMUJIUBICTD, BiJiBara. B 060X cycniibCTBax 1 B aHIJIOMOBHOMY 1 B YKpaiHOMOBHOMY
BBQ)XAETHCSI, 10 TITLKU CMUTMBHI YOJIOBIK — II€ CIIPABXKHIM YOJOBIK. BOATy31 BUCMIIOIOTHCS Ta HE
MOBaXKarOThCsl. AJie OynM 3HaiJIeH] Ta IpoaHaIi30BaHi MPUCIIB S, SKI IEMOHCTPYIOTh HE HaWKpalli
pUCH YOJOBIKIB, Taki SIK €roi3M, CXWUJBHICTh A0 cymnepedok. [Ipu 1pomy uoyioBida MOJOBHHA
HACEJICHHS BBaXKalOTh, 1110 BOHH 3aBXK/JHU 1 B yCbOMY IpaBi. B ykpalHChKMX MapeMisix BHCMIIOIOThH
JIeIavyuX YOJIOBIKIB, MIJKPECIIO0UH, 110 116 HAaHOTHAHIIIA prca XapakTepy JUIsl 4OJIOBiKa, TOJI SIK B
AHITMCPKUX TapeMifx MiJKPECTIOETbCS, 10 YOJIOBIKM HAIOJIETJIUBI, 3 CHJIBHUM XapaKTepoM i
nutecnpsiMoBani. OTOX, 3T1IHO 31 CTEPEOTHNAMHU AHTJIWINB Ta YKpaiHIIB, YOJOBIK 3abe3medye
MaTepialibHUil cTaH ciM’i, #oro oOOB’S30K OyTH TapHUM YOJOBIKOM JUIsl CBO€i JAPYKUHHM Ta
TypOOTIUBUM OATHKOM.
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Abstract: The article explores the role of male proverbs in reflecting the linguistic picture of
the world and their influence on culture and society. The article analyses different perspectives,
such as the gender aspect, cultural context, linguistic features and social context. The paper
considers the concept of «proverby» and provides the meaning of this term in the language. The term
«mentality» was also investigated, as any nation has its own mentality, which is formed through
stereotypical ideas about the character and habits of the people. The national mentality is a system
of ideas of a social group of people, a reproduction of the common experience of previous
generations. The key words in defining the mentality are subconscious stereotypes and a picture of
the world, and a stereotype is an image of reality that functions in the public consciousness,
simplified and valuable, based on knowledge about the world, but established through traditions and
not changing. Today, gender studies occupy a leading position in linguistics. A new science of
gender studies is emerging that covers a wide range of issues and areas directly related to gender,
with gender linguistics as the leading field, which aims to study the relationship between the
concepts of language and gender. Gender studies focuses on the social and cultural factors that
determine society's attitudes towards men and women. In terms of new linguistic concepts, the main
function of language is to orientate an individual in his or her own cognitive sphere. Thus, language
is seen as a system of oriented behavior in a particular situation that a person faces on a daily basis.
The article focuses on a detailed analysis of male stereotypes, which showed that appearance is not
as important for men as it is for women. The assumption is that any man, even the most ordinary-
looking, can always find a wife and will never be alone. For men, such character traits as courage,
hard work, bravery, and courage are important. However, proverbs have been found and analyzed
that do not indicate the best qualities of men, such as selfishness and a tendency to quarrel. At the
same time, in both English and Ukrainian cultures, the male half of the population believes that they
are always right in everything.
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